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FEATURES OF LEARNING PHRASEOLOGISMS WITH A FLORONYM
COMPONENT IN CLASSES OF RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE:
LINGUOCULTUROLOGICAL ASPECTS

Ekaterina Leskova

The article examines linguistic properties and the linguocultural value of phraseological units with a
floronym component (a component containing the name of a plant) and studies methods and motivational
features of the floronym vocabulary nomination. We also explore the symbolic images, underlying this
vocabulary, and their role in the formation of the vegetative code of culture. This article analyzes various
examples of the floristic component use in the phraseology of the Russian, English and French languages,
which makes it possible to draw a conclusion about the similarities or differences in the worldview of dif-
ferent nations, the peculiarities of their cultural consciousness. The article also discusses methodological
issues of teaching Russian phraseological units to foreign students, not only in order to expand their vo-
cabulary and develop phraseological competence, but also in order to improve their linguistic and cultural
knowledge, as well as their general communication skills necessary both for the professional growth of
students and for optimization of communication processes in a new cultural and linguistic environment as
a whole. Thus, we provide examples of learning activities, aimed to master phraseological units with a
floronym component in classes of Russian as a foreign language and prove the importance of studying
this linguistic phenomenon within the framework of this discipline.

Keywords: phraseological units, floronyms, linguoculturological aspect, Russian as a foreign lan-
guage, Russian language, English language, French language.

B crarbe nccienyroTcs SI3bIKOBBIE CBOMCTBA, @ TAKXKE JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKAs LIEHHOCTh (ppa3eo-
JIOTH3MOB C KOMIIOHEHTOM-()JIOPOHUMOM (KOMIIOHEHTOM, COJICprKalllM Ha3BaHWE pacTeHwus). Vzydarorcs
CHoco0bl ¥ MOTHBHUPOBOYHBIC NPH3HAKM HOMHHAIMK (PIOpOHMMHYECKOH JIeKcHKu. PaccmarpuBarorcs
CHUMBOJIMYECKHE 00pa3bl, 3aI0’KCHHBIE B OCHOBY 3TOH JIEKCHKH, UX POJIb B ()OPMUPOBAHUH BET€TaTHBHOTO
KOJa KyJIbTYpPbl. AHAJIM3UPYIOTCS Pa3InYHbIC ITPUMEPHI HCIIOJIB30BAHUS (UIOPHCTHUECKUX KOMIIOHEHTOB
BO (hpa3eosorul PYCCKOTO, aHTJIMHUCKOro M (PaHIy3CKOTO SI3bIKOB, IO3BOJISIOLIME CAENaTh BBIBOJ O
CXOJICTBE WJIM Pa3IMuUM MHPOBOCIPHUSTHS Pa3HbIX HallMil, 0OCOOEHHOCTAX MX KYJIBTYPHOTO CO3HAHWUSL.
Taxke B craTbe paccMaTPHBAIOTCS METOANYECKHE BONPOCH O0YUEHHSI PYCCKUM (pa3eosioru3mMaM HHO-
CTPaHHBIX CTYACHTOB HE TOJILKO B LIEJISIX PACIIMPEHHUS MX CJIOBApHOTO 3araca U pa3BuTus Gppaseosnoruye-
CKOIf KOMIIETEHITNH, HO U B IIEJISIX MOBBIMICHHUS UX JTMHTBOCTPAHOBEIUECKHUX 3HAHUH, a TAKXKe YIIydIIeHUS
00IIMX KOMMYHHUKaTHBHBIX HAaBBIKOB, HEOOXOIMMBIX KakK JJisi TPO(ECCHOHAIBHOTO POCTA YUaIUXCs, TaK
1 JUTSL ONITUMM3AIIMH MIPOLIECCOB OOIIEHHS B HOBOM ISl HUX KYJIBTYPHO-S3BIKOBOH cpejie B 11eoM. B cBsi-
31 C 3TUM HPHUBOASATCS PUMEPHI paboThI ¢ (hpa3eoaorn3MaMy ¢ KOMIIOHEHTOM-(DJIOPOHIMOM Ha 3aHSTH-
X 10 «PyccKkoMy s3bIKYy KaK MHOCTPAHHOMY)», 10Ka3bIBa€TCs 3HAUMMOCTb UX M3Y4YEHUS B paMKaxX JaHHOU
JUCLUIUIHBL

Kniouesvie cnosa: Gppazeonoru3Msel, (GIOPOHUMBI, THHIBOKYJIBTYPOJIOTHIESCKHIH aCIeKT, PyccKuii 361K
KaK HHOCTPaHHBIN, PYCCKUI A3BIK, aHTTINHCKUH S3bIK, PPAHITy3CKHN S3BIK.

SI3BIK TOTO WJIM MHOTO HAapoja, Kak M3BECTHO, biaromapsi cBoel SKCIPECCHMBHOCTH, OOpPa3HOCTH,
SBIISIETCSL OTPaXKAaTEJIEM €ro KyJIbTYpHOI'O CO3HAHMS, IIMPOKOW KOHHOTATUBHOCTH (IIOJI KOTOPOH MBI
O0COOCHHOCTEW IMOHMMAaHWS MHUpPA, MPH IOMOIIM [MOHHMAaeM acCOIMaTHBHOCTh, CEMAHTHUKY «CO3HAdYe-
CUMBOJIMYECKHX KOJOB B HEM COXpaHIETCI W  HUS» 3a CUET JONOJHEHHS ACHOTATHBHOTO CMBICIIA
nepenaéTcs AaKCHOJOrMYecKas CHCTEMa HalWu. JONOJHUTEIbHBIMU cMbiciamu [Temusi, c. 14]),
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OJIHUMHU W3 HOCHUTENCH 3THX KOJOB B JIMHTBHCTUKE
CUMTAIOTCS (PPa3eoNIOrHUecKie eIMHUIIBL. SIPKOCTh 1
CUMBOJIM3M (Ppa3eoOTU3MOB, OTIMYHE HX OOIIETO
3HAYEHUS] OT CEMAHTUKH COCTABIAIOLINX HX JICKCEM
JICTIAI0T OTU SI3BIKOBBIE (DEHOMEHBI MHTEPECHBIM H
B2XHBIM OOBEKTOM HCCIICJIOBAHHSI HE TOJNBKO C
JIMHTBUCTUYECKOM, HO C M COLMOKYJIBTYPHOH, M C
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOM TOUYEK 3PEHHSL.

[pexme yeM TOBOPUTH 00 OTIHYUTEIBHBIX Yep-
Tax (pa3eoJOrmIeckoro CoCTaBa pycCKOro, aHTIIHMA-
CKOTO H (PpaHIly3CKOTO SI3BIKOB, aHAJIM3UPOBAThH
0COOCHHOCTH HCITOJIB30BaHHUSA (Ppa3eoIoru3MOB C
KOMITOHEHTOM-(piIopoHIMOM Ha 3aHsATusAX 1o PKU,
HEOOXOIMMO CKa3aTh HECKOJBKO CJIOB O CaMOM IO-
HATHUA «(QIOPOHUMY», KOTOPBIA COTJIACHO OIpesere-
HUIO TIPEJICTABISCT COOON — «EIUHHMILY IIETOCTHOTO
MaKponojsi 00TaHWYECKOH TEPMUHOIOTUU KOHKPET-
HOTO s3biKay [bapeimaukoBa, c. 12]. MccnenoBare-
TU-(QUIIONIOTH BBIICISIFOT TENbId PSJT MOTHBHPYIO-
NIMX TPU3HAKOB, HA OCHOBE KOTOPBIX MPOUCXOIUT
obOpa3oBanue quiopoHuMoB (cM. padory C. C. lym-
6acoBoii) [LllymbacoBa, c. 106].CormacHo Hamum
HaOIFO/IEHUSIM, OCOOCHHO TOIYISAPHBIMU  Cpenn
STHX TPHU3HAKOB SBIISIOTCS BHEIIHNE CBOMCTBa pac-
TEHUH.

PaccMoTpuM HeKOTOpbIe IPUMEpPhl 00pa30BaHUs
(IIOPOHUMUYECKON JIGKCHKU B PYCCKOM W aHTIIWH-
CKOM si3bIKax: Mo (opwme: auri. bluebell — ‘kormo-
konpunk’ [Mromrep, c. 16]; amrm. Lady's candle-
sticks — ‘mpumya’ (IOCIOBHO: ‘IOACBEYHUKH J[eBEI
Mapuwn’) [Tam xe, c. 115]; aurn. yellow lady’s
slipper— ‘6Gammauox’ [Tam xe, ¢. 605]; mo uBe-
Ty: aurt blueberry — ‘ronybuka’, anrn. blackberry
— ‘gepHast cmopoauua’ [Tam owce, c. 16]; pexe BO
¢paniysckom s3pike: ¢Gpani. trefle rouge — ‘kpac-
HbI KieBep’ [MartBees, c. 377]. 3auacTyro BO BCeX
SI3bIKAX BCTPEYaCTCs HAMMEHOBAaHWE PACTCHUH, CBs-
3aHHOE C 0COOEHHOCTSAMH HMX Ipou3pacTaHus. Tak,
pyc. noocoanyx | noocoaneunux, auri. sunflower
[Mrosep, c. 498], dpanm. tournesol — ‘moBopauu-
Baromuiics 3a comnnem’ [Matsees, c. 305]) momy-
4uJI CBOE Ha3zBaHME Oyarojapsi TOMy, 4YTO TIOBOpayH-
BaeTCs BCJIE 32 COJTHCYHBIMU JTyYaMH.

Emeé oaHuM mnpu3HaKoOM, JeXalluM B OCHOBE
(dhopMupoBaHus (PIOPOHUMHUYSCKOUN JICKCUKH, SIBJIS-
IOTCSI SMOIIUH, BIICUYATIICHUS, TPOU3BOIUMBIC pacTe-
HUEeM Ha uenoBeka. K mpumepy, pyc. mpéxyeemnas
Guanka v AHiomuHbl 21a3KU TTOTYIHIN B aHTIIHN-
CKOM M (ppaHITy3CKOM SI3bIKaX HECKOJIBKO HA3BAHMM:
anrn.  Kiss-me-quick — ‘'momenyit MeHst OBICTpO'
[Mromep, c¢. 470]; ¢panm. la pensee -
'pasmeiienne’ [Marsees, ¢. 300]; anrim. heartsease
— 'mymeBHas Oonesns' [Mromep, c. 111]; love-in-
idleness — 'merkomeiciennast m000Bb' [Tam ke, c.
500] = ¢panm. amour de l'oisivete [Matsees, c. 8] .
Pactenue nezabyoxa (pyc.) BO MHOTHX SI3bIKaX MMe-

eT aHAJIOTMYHOEe HauMeHoBaHue: forget-me-not
(amrm.) [Mromnep, c. 45], ne m'oublie pas (dpanir.)
[MatBeeB, c. 216]. MHorue pacTeHHS MOTYyYHIN
cBOE Ha3BaHHUE Oyarojapsi CONOCTaBICHHIO ¢ 00pas3-
aMH JKHBOTHBIX (pEabHBIX HIIH MH(OIOTHICCKHUX).
[Ipuuém omHM U Te K€ pPacTUTENbHBIE 00BEKTHI MO-
TYT TOPOXKIAaTh B Pa3IMYHBIX S3bIKAX pPa3IHYHbBIC
oOpa3HbIe acCOIUAINK, CPABHUM: PYC. JIbGUHDBIU 3€6
= anri. "snapdragon” (‘ykyc apakona'’) [Mrosuiep, c.
490], ¢panm. "la gueuele-de-loup” (‘macts Bomka')
[Matgees, c. 99]. Takum oOpa3oMm, B OCHOBE IpaK-
TUYECKH KaXJI0ro (pIIOpoHMMA, B TOM YHCJIE W BXO-
TSITIIETO B COCTaB (Ppa3eosorn3Ma, JISKUT HEKHd Me-
TadOpHUYECKHU MM METOHUMHYECKUI 00pa3, KOTo-
PBIH MOKET OBITh MPEJICTABICH SKCIUTMLIUTHO, a MO-
JKET OBITH CKPBITBIM B SI3BIKE: K TIPUMEPY, PYC. nep-
6oyeéem — TIEPBBIE DPACTEHHUS, LBETYIINE BECHOM
[[Ianckuit, bo6posa, c. 114], pyc. monouati — pac-
TEHHUS ¢ MJICYHBIM cokoM [Tam ke, c. 112]).

YacTOTHOCTh WCIIONB30BAHUS TEX WM HMHBIX
(h1opoHMMHUYECKUX 00pa3oB B S3BIKE 3aBHCUT OT
reorpadun TPOM3paCTaHHs Ha3bIBAEMBIX PACTCHHU
(TO ecTh OT HaJIW4MUs / OTCYTCTBUS MX BO (IIOPE OII-
peaenéHHoi CTpaHbl) U OT TOTO, KaKylo POJb UTpaeT
CHUMBOJI pacTeHHs B MCTOPHU U KyIbType Hapoja-
si3pikoHOCHTENs [Bakynmuy, [lepyrosa, c. 191]. Onu-
pasicb Ha ATH 3HAHHS, MOXKHO C/IETaTh BBIBOIBI 00
O0COOCHHOCTSIX  (Dpa3eosIOTHUYECKOr0 COCTaBa He-
CKOJIBKHIX $I3BIKOB, 00 MIX CXOJICTBE W DPa3lIN4HH, a
CJIETOBATEIHHO (YTO OCOOCHHO BaYKHO TIPHU paboTe C
MHOCTPAHHBIMU CTYACHTaMH), COTIOCTABUTH MOJECIH
MUPOIIOHUMAaHUSI M IIEHHOCTHBIE CHUCTEMBI HCCIIe-
JIyeMBIX KYIbTYp.

K npumepy, kak B pycCKoii, Tak U B aHTJIMICKON
U BO (paHIly3CcKO# (hpa3eosioruu HanboJjee yrnoTpe-
OuTEeNhbHBIMU (DIIOPOHUMUYECKHUMH KOMITOHEHTaMHU
SIBJISIFOTCSI CIEyIOIue: ysemok, poza [ Kxonr Txy
Xwuen, c. 10], wun / konouka / meprnuu [CxkaukoBa,
c. 176] u MHOrOYHCICHHBIE «IpEBECHBIE» (IOPO-
HUMBI (Jepeso, 0y0, env) [Ilyukona, c. 262]. CumBo-
JBl «IBETKa» U «PO3bD» UMEIOT BO BCEX S3bIKaX, B
OCHOBHOM, TIOJIO)KUTEIbHBIE KOHHOTAIMH, COTpSIra-
SICh C TAKMMH OTTEHKaMH 3HAYEHUS, KaK MOJIOJIOCTb,
CBEKECTh, PACIBET, W3AIIECTBO, KpacoTa [KxoHr
Txy Xuen, c. 7]:

1) ¢propoHUMHIYECKUE CHMBOI «IIBETOK» (QHTII.
— flower, ¢pann. — fleur): pyc. cpwisams ysemor
y0080oabcmausi (TO €CTh PaloBATHCS KU3HU), demu —
yeemul JHcusHU; yeemvl kpacHopeuus [CrenaHosa, C.
517]; anrn. as well as flowers in May (‘rosirosxman-
HBIHU, JKeJaHHBIA, Kak IBEeTHl B Mae’) [Ky3pmuH, c.
19]; the flowers in speech (‘uBetsl kpacHOpeuns'’);
in flower of life (‘B pacusere xu3nu’) [Tam xe, c.
115]; dpanm. fine fleur (‘camoe nyumree’) [TIepesep-
3eBa, ¢. 87], couvrir de fleur (‘yceimarh 1Beramu’,
‘mpeBo3HoCcHUTE’), etre dans la fleur de sa jeunesse
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(‘B pacuere cun’); beau comme une fleur (‘kpacus
Kak 11BeTok’) [Tam xe, c. 60];

2) GIopOHUMHYECKHA CHMBOJI «po3ay (aHTi. —
rose, ¢panu. — la rose): pyc. ceesxca rkax maiicxkas
posa, Kpacusa Kaxk posa, eeunas pos3a (TO ecTb Oy-
ma) [Cremanosa, c. 305]; amrm. fresh as a rose
(‘cBexuit kak po3a’), come up roses (‘ymauHoe cre-
yenne obcrostensctB’) [Kysemun, c¢. 360], path
strewn with roses (‘mérkasi, 6e33a00THAsE XWM3Hb’)
[Tam ke, c. 328]; dpanm. bouton de rose (‘Oyron
po3bI’, TO ecTh 10HBIN), C'est 1a plus belle rose de son
chapeau (‘camoe 6omsinoe mocromncTBo’) [Ilepe-
Bep3esa, ¢. 92], humeur de rose u etre dans ses roses
(‘ObITh B OTIIMUHOM HacTpoenun’), etre frais comme
une rose (‘BBITJSIICTH OTIOXHYBIIMM M CBEKUM’)
[Tam xe, c. 109].

®dnoporum wun (Komouka, mepuuu) UMEET BO
BCEX SI3bIKaX MOAYEPKHYTO HEraTUBHYIO KOHHOTa-
muto [CkaukoBa, c. 176]: pyc. ecmb wunst u y po3si
(TO ecTp y TpEKpacHOTO €CTh HEIOCTaTKH), uepes
mepHuu K 36e30am (TO €CTh UITH Yepe3 TPYTHOCTH K
yeniexy), mepHoewiti 6éeney [CrenanoBa, c¢. 119];
aarn. to be on pins and needles (‘cumers kak Ha
uronkax’), to be (sit) on thorns (‘tep3ats ceds, my-
yuThest’), 1O stick pins into smb (‘cepaute Koro-to,
pazmpaxats’) [Kysemumn, c. 608]; dpani. s'enfoncer
dans les épine"s (‘umeTh KpyIHBIC HEPHUITHOCTH'),
marcher sur les épines (‘HaXxOomUTLCS B 3aTpPy/HU-
TensHOM nosiokernn’) [[TepeBepsesa, c. 121], avoir
un esprit épineux (‘Bumers BO BCEM CIOKHOCTH’);
couronne d'épines (‘repHoBBIii Bener’), chemin
épineux (‘repauctsiii myTh’) [Tam ke, c. 97].

®nopoHnMEI, CBsI3aHHBIE C 00pa3aMH JIePEBbHEB,
SIBIISIIOTCS. B PYCCKOM, aHTJIMHACKOM W (PaHIly3CKOM
S3bIKaX aMOWBAJICHTHBIMU, WMEIOIIUMH KakK MOJI0-
KHUTEIbHBIE, TaK WM OTPHUIATEIbHbIE KOHHOTAIMU
[Kxonr Txy Xwuen, c. 11], [IlyukoBa, c. 262]. K
npuUMepy, B PYCCKOW KynbType oOpa3 myba compsi-
KEH, C OJIHOW CTOPOHBI, C TAKMMHU KadyecTBaMH, KaK
KPETIKOCTh, CTOWKOCTb, HAIAEKHOCTb, C APYrOd —
[IIYIIOCTh M HEBEXKECTBO: 1) kpenox xax 0y, cmoti-
Kuti kaxk 0y6; 2) 0y6 dy6om (TO €CTh TIYIbIA Yeso-
BeK), 0ybosas 2on08a, 0youna cmoepocogas, ¢ 0yoa
pyxHymu (TO €CTh ClIeNaTh YTO-TO CTPaHHOE, Heaje-
KBaTHOE; mpocToped.) [Tam xe].

Bo ¢panirysckom si3bike GiopoHUM «ay0» (Un
chéne) mmeeT mMoONOXKUTENBbHYIO KOHHOTauuro: fort
comme un chéne — ‘cunén kax ay6’; solide comme
un chéne — ‘kpenok kak my0’; se porter comme un
chéne — ‘otnmyno yyBcTBOBaTH ceds’ [[lepeBep3ena,
c. 74]. HeratuBHbIE OTTEHKH 3HaYEHUS TPHOOpETAET
Oosiee MIMPOKUI 00pa3 JepeBa B 1I€TIOM, CTaHOBSCh
CHHOHMMOM 3aKocTeHenocTu: ¢panu. langue de bois
— ‘KaHLEJSIPCKUN S3BIK’, téte de bois — ‘KoHCepBa-
TBHBIA udenoBek’ [Kpasios, c. 53]. AmOuBaneHT-
HBIM siBIsieTcst paniy3ckuii diaoponum «enby» (le

sapin): ¢ OHOW CTOPOHBI, 0003HAYALT CTPOWHOCTD —
droit comme un sapin — ‘tpsMoii Kak ejIb’, ¢ Ipyroi
— CBSI3BIBAETCS CO 3HAYCHWSIMH Tpoda W CMEpTH:
canadienne de sapin = redingote de sapin — ‘rpo6’,
sentir le sapin — ‘mpeadyBcTBOBaTH MPUOIMKEHHE
cmeptr’ [Tam xel].

B aHrnmiickoMm si3pIke HaAOMIOJACTCS TMOXOXKas
KapTHHA, MOJOXHUTEIFHOE NPOYTeHUE HMeeT (IIo-
pouuM «ayo» (the oak), accommupysich ¢ wem-to
cToiikuM U HermokosneOumbiM: anrit. little strokes fell
great oaks — ‘cria0Oble ynapsl BajsT Kpenkue ayobl’,
TO €CTh BCEr0 MOYKHO JOCTHYb, MPHIIOXKHB CTapa-
uus); oak may fall when reeds stand the storm —
‘ny0 ot Oypu manaet, a TpOCTHUK ctout’ [Ky3pMuH,
c. 412], a obpa3 nmepea (the tree) B memom mmeer
nBoiictBenHoe Bocnpustue [[Iyukosa, c. 263]: 1) be
at the top of the tree — ‘ObiTh B mepBbIX psgax’; in
the green tree — ‘Bpems mporuBeTanus’; 2) up a tree
— ‘momacTp B TSHKENOE MOJI0KEHHUE / B JIOBYIIKY .

MHOXECTBO HWHTEPECHBIX  (PpazeoIornIecKux
codyeTaHWil ¢ (IOPOHUMHYECKHMMU KOMIIOHEHTaMH
OITHOTO sI3bIKAa (HampuMmep, (PaHIy3CKOTO) UMEIOT
CBOW CMBICJIOBBIE aHAJIOTHUW B APYTUX s3bIKax [Dat-
XyJoBa, ¢. 95], omHAKO JIEKCHMYECKH 0003HAYasICh
COBEpILEHHO WHAue, 3a4acTyl0 U BOBCe 0€3 MCIOJb-
30BaHUs PACTUTENFHBIX 00pa30B, 3aMEHSSICH 00pa3a-
MU KUMBOTHBIX, IPOAYKTOB HJIU PA3JIMYHBIX q)aKTOB
npupombl: (pamni. pas besoin de pousser grand-mere
dans les orties [Ilepesepsesa, c. 202] — ‘He HamoO
TOJIKATh 6a0yIIKy B KpanuBy’ (TO €CTh HE HAJI0 Tpe-
YBEJIMYMBATh) MOXKET ObITh 3aMEHEH pyCCKUM (hpa-
3€0JIOTH3MOM He HAO0 Oelamb U3 MYXu CIOHA,
¢pann. pas de figue pas de raisin — ‘Hu HHXHD, HU
BUHOTPaa (TO ecTh HUKaKOi, HenHTepecHbIl) [Tam
xe, ¢. 203] = pyc. Hu pviba Hu msco; dhpanil. cComme
deux pois — ‘kak B¢ rOpONIHHbI" (TO €CTh MOX0KHUE,
moutu oauHaKoBhIe) [Tam xe, c. 24] = pyc. kak 0ge
xanau 600wl ppanir. manger des racines de pissenlit
— ‘eCTh KOPHH OJlyBaHYHKOB’ (TO €CTb JIEXKATh B MO-
ruie) [Tam xe, ¢. 99] = pyc. uepseii kopmums.

Bce BrImeHa3BaHHBIE ACIEKTHI PacCMOTPECHUA
®E (c KOMIIOHEHTOM-(DJIOPOHMMOM) MOTYT OBIThH
WCTIONIb30BaHbl HA 3aHATHAX MO «Pycckomy s3BIKY
Kak MHOCTpaHHOMY» (cM.: [Bakymnuy; [lepyHoBa, c.
192]; [IlIabxapora]) ¢ aHrio- U (GPaHKOTOBOPSIIIH-
MU CTyJIEHTAaMH B KaueCTBE OCHOBBI JIJISi COIIOCTAB-
JICHUS CHMBOJIMUECKHX 0Opa30B M3y4aeMoro s3bIKa
C CHUMBOJIMKOM SI3bIKa POJHOIO, 4YTO, BO-TIEPBBIX,
3HAYUTENIFHO OOJIErYUT Tpouecc O0OydYeHHs, BO-
BTOPBIX, TIO3BOJIUT OJHOBPEMEHHO MOTPY3UTHCS KaK
B HOBYIO A3BIKOBYIO CUCTEMY, TaK U B HOBYIO KYJIb-
TYPHYIO Cpely.

N3yuenne ®E A0MKHO NPOUCXOAWUTH B He-
CKOJTBKO JTAIlOB:

1) osnakomnenue ¢ OE (k mpumepy, mpu momo-
1 KQPTUHOK);
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2) BBHINOJNHEHHE YNPAKHEHUH U TPOBEICHHE
Pa3IMYHBIX A3BIKOBBIX UTP C UCIIOJIB30BAaHUEM Pa30-
OpaHHBIX BMeCTe ¢ npenomaBareneM OF;

3) oTpaboTKa MONXy4YEeHHBIX 3HaHWUHU 3a CU€T co-
CTaBJICHHSI HEOOJBIINX PACCKA30B C MCIOJIb30BAHU-
€M H3y4YeHHBIX (Pa3eoJOrHIeCKHX COUeTaHNH.

PesynpTaToM BBINOJTHEHUS YHNPaKHEHUH TOJDK-
HBl cTaTh HaBbIKU: 1) ObicTporo mepeBoga OE B
mporecce OOLICHUS ¢ PYCCKHMMHU OJHOKYPCHUKaMH,
MIPENOIaBaTEeNISIMA U T. A. 2) CBOOOJTHOTO MCIOIB30-
BaHus n3yueHHbIXx OFE B cobcTBennoii peun [111ab-
nmapoBal.

[IpuBenéM HECKOJIBKO NPUMEPOB YIPAKHEHUI
Ha  wucnonb3oBanne DPE ¢ KOMIOHEHTOM-
(ITOpOHUMOM Ha 3aHATHAX MO «PyccKoMy sI3BIKY Kak
HHOCTPaHHOMY:

1) Yuammiics momkeH monoOpaTh K PYCCKUM
®E cuHOHMMU4YHBIE (pa3eosoruyeckue 000pOTHI
POIHOTO sI3bIKAa — a) abCONMIOTHBIE CHHOHUMBIL: PYC.
uckamuv U207Ky 6 cmoee cena (TO €CThb 3aHHUMAaThCS
0esnanéxuniM fAeaoM) = anri. look for a needle in a
haystack = ¢panr. chercher une aiguille dans une
botte de foin; 6) cHHOHHMEBI CeMaHTHYECKHE: PYC.
muue 600bl, Hudce mpaebl = aHII. as calm as a
millpond — “Tuxwuii Kak Opya’; pyc. Kpenkuii opeuex
= (pani. Un dur d cuire — ‘CIUIIKOM KECTKUH IS
MIPUTOTOBJICHUSA .

2) 3amenuts wuszydeHHyrw @OE cunOHUMOM-
CIIOBOM: Kpenox Kak 0yO — CHIEH; Opod#CUM Kak
OCUHOBYLIL 1UCcm — OOUTCS, BOTHYETCS; ULy 20POXO-
8blil — IIYCTOM, CMEIIHO, HECEPhE3HBIH.

3) JlononHUTh OUajory, BCTaBUB NPOIYILCHHbIE
OE:

a) — Bomayemscsa?

— [loueMy TbI Tak gymaenib?

— TBI APOKHIIE ...(KAK OCUHOBBLIL IUCTH).

0) — Ycran?

— Jla, s 9yBCTBYIO ce0sl KaK BBDKATHIN .
MOH).

4) CoctaBuTh CBOW TEKCT (auayior / pacckas) ¢
WCTIOJIb30BaHUEM PYCCKHUX (hpPa3eoIorTHIecKuX coue-
TaHUM.

[pennaraemelii HamMmu MeToA PabOTHI OBLI ampo-
OMpOBaH Ha 3aHATUSAX C (PAHKOTOBOPSIIUMHU CTY-
nenramu (13 Cenerana u KamepyHna) 1 u 2 Kypcos.
B npouecce o0yueHust Obu1 3aMETEH MOBBIILICHHBIH
WHTEpEC ydammxcs K u3ydaemou teme (dhpaseono-
THYECKON JIEKCHKE c KOMIIOHEHTaMH-
¢noponnMamu), K OCOOEHHOCTAM KYJIBTYpBI pyC-
CKOTO HapoJia, BBISBISIEMBIM B XOJIE€ COIOCTaBU-
TenapHOTO aHanmmu3a. OOpaiieHre K POAHOMY SI3BIKY
3aMETHO OOJIEr4ujio MpoLecC CeMaHTH3aluuu Qpa-
3€0JIOTUYECKUX eIUHMIl. B pesynbprate 3aHATHS
y4aliecst UCroib3oBaiu u3ydenuoie ®F mpu dop-
MHUPOBaHUU COOCTBEHHBIX BBICKa3bIBaHMU 0e3 3a-
TPYAHEHHH, UX peub cTana Ooyiee CBOOOAHOM U JieK-

.. (-

CUYeCKH pa3Ho0OpaszHoil. Takum oOpa3om, cunTaeMm
MPeaI0KEHHBIH HaMu MeToJ oOyueHus 3QdeKkTHBr-
HBIM B LEJSIX Pa3BUTHsI Y MHOCTPAHHBIX YYAILUXCS
(hpaseonoruveckoii, KOMMyHUKaTHBHONH ¥ JIMHTBO-
CTPAHOBEIYECKON KOMIIETCHUMH, a TaKKe B LEIAX
MOBBIIICHUS THTEPECA K PYyCCKOMY SI3bIKY U PYCCKOU
KYJIBTypE B LIETOM.
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